
UNIVERZITET CRNE GORE 
FILOLOSKI F AKUL TET 
Broj: 
Niksic, 

Na osnovu ciana 64 Statuta Univerziteta Cme Gore, ciana 35 Praviia doktorskih studija, Vije6e 
Filoioskog fakultetaje na CXXXVI sjednici, odrZanoj 24. 11. 2021. godine donijeio, 

ODLUKU 

I. Usvaja se Izvjestaj Komisije za ocjenu podobnosti doktorske teze i kandidata mr Baise 
Ivanovica. 

2. Prihvata se kao podobna za izradu doktorska teza pod nazivom ,Analiza diskursa presuda 
Evropskog soda za ljudska prava na engleskom jeziku i njihivih prevodnih ekvivalenata 
u crnogorskom jeziku" i kandidata mr Baise Ivanovi6a. 

3. Prijediog dostaviti Odboru za doktorske studije i Senatu Univerziteta Cme Gore na dalji 
postupak. 

0 B RAZL 0 ZENJ E 

Vije6e Fiioioskog fakuitetaje na CXXXVI sjednici, odrZanoj 24. 11. 2021. godine razmatralo Izvjestaj 
Komisije za ocjenu podobnosti doktorske teze I. ,,Analiza diskursa presuda Evropskog suda za ljudska 
prava na engieskom jeziku i njihivih prevodnih ekvivaienata u cmogorskom jeziku" i kandidata mr 
Baise Ivanovi6a. 

Na osnovu iziozenog odiuceno je kao u dispozitivu. 

V. F.DEKANA 

Prof. dr Igor Laki6 
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Predmet: Izvjestaj Komisije za ocjenu podobnosti doktorske teze i kandidata 

Vijecu Filoloskog fakulteta predlazemo da usvoji lzvjestaj Komisije za OCJenu 

podobnosti doktorske teze i kandidata mr Baise Ivanovica (obrazac 01). 
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OCJENA PODOBNOSTI DOKTORSKE TEZE I KANDIDATA 

OPSTI PODACI 0 DOKTORANDU 

Titula, ime i prezime mr Balsa lvanovic 

Fakultet Filoloski fakultet 

Studijski program Engleski jezik i knj izevnost 

Broj indeksa 4/20 

-podaci o magistarskom radu Domestikacija i forenizacija u prevodima poeme Moskva-
Petuski Venedikta Jerofejeva na engleski i srpskijezik 
Prevodilastvo (teorija prevodenja) 
lnstitut za strane jezike Podgorica 
mart, 2015. 
9.98 

NASLOV PREDLOZENE TEME 

Na sluzbenom jeziku Analiza diskursa presuda Evropskog suda za ljudska prava na 
engleskom jeziku 1 njihovih prevodnih ekvivalenata u 
crnogorskom jeziku 

Na engleskom jeziku Discourse Analyisis of the Judgements of the European Court oi 
Human Rights in English and their Translation Equivalents in 
Montenegrin 

Datum prihvatanja teme i 12.07.2021. 
kandidata na sjednici Yijeca 
organizacione jedinice 
Naucna oblast doktorske Lingvistika i prevodenje 
disertacije 
Za navedenu oblast maticni su sljedeci fakulteti 

Filoloski fakultet 

A. IZVJESTAJ SA JA VNE ODBRANE POLAZNIH ISTRAZIVANJA DOKTORSKE 
DISERTACIJE 

Kandidat mr Balsa Ivanovic predstavio je polazna istrazivanja kojaje napisao radeci istrazivanje 
na temu Analiza diskursa presuda Evropskog suda za ljudska prava na engleskom j eziku 1 

njihovih prevodnih ekvivalenata u crnogorskomjeziku. Odbrana polaznih istrazivanja odrzanaje 
19.11 .2021 . godine u 13 .15 casova na Filoloskom fakultetu, pred Komisijom u sastavu: prof. dt 
Vesna Bulatovic (predsjednik), prof. dr Milica Vukovic Stamatovic (clan) i prof. dr Igor Lakic 
(mentor). U izlaganju koje je trajalo 30 minuta, kandidat je predstavio kako teorijski tako i 
metodoloski okvir istrazivanja, kao i prve rezultate svog rada na pomenutu temu. Nakon izlaganja 
kandidata, Komisija je postavila vise pitanja, iznijela komentare i data preporuke koje su od 
znacaja za dalji tok istrazivanja na temu kojaje predmet ovog rada. 
Kandidat je, prije odbrane polaznih istrazivanja, Komisij i dostavio tekst polaznih istrazivanjc; 
elektronskim putem, obima 76 strana, sa 41 citiranom referencom. 
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B. OCJENA PODOBNOSTI TEME DOKTORSKE DISERTACIJE 
Bl. Obrazlozenje teme 
Predmet ove doktorske disertacije je diskursna analiza presuda Evropskog suda za ljudska 
prava na engleskomjeziku i njihovih prevodnih ekvivalenata u crnogorskomjeziku. Dakle, 
vee iz samog naslova disertacije vidimo da se radi o jednom specificnom pristupu 
proucavanja strukture presuda koji takode obuhvata i njihovu lingvisticku analizu. Za 
korpus su uzete presude ESLJP-a, a sama ideja da se bavimo ovom temom proisteklaje iz 
cinjenice da su pravne zakonitosti, institucionalizovane u okviru Evropskog suda, kao i 
Evropske unije, normirane nesto drugacije od uobicajenog pravnog registra 
anglosaksonskog pravnog sistema, a s druge strane zbog aktuelne situacije u pogledu 
evrointegracija Crne Gore i potrebe uskladivanja domaceg zakonodavstva sa 
zakonodavstvom Evropske unije, a samim tim i prevodenja velikog broja dokumenata sa 
engleskog na crnogorski jezik i obrnuto. Osim toga, interesovanje za ovakvu vrstu 
proucavanjajavilo se i zbog kompleksnosti strukture presuda koje predstavljaju izazov i sa 
lingvistickog i sa prevodilackog aspekta. Pravni diskurs podlijeze odredenim 
ogranicenjima i pravilima, sto umnogome otezava rad prevodioca s obzirom nato da oni 
nijesu pravnici. Upravo iz tog razloga neophodno je ukazati na sve specificnosti koje se 
srijecu u ovakvoj vrsti zanra i kroz analizu pokazati na koji nacin treba pristupiti 
proucavanju presuda ESLJP-a. 

B2. Cilj i hipoteze 
Ciljevi: 

- definisati makrostrukrure, odnosno funkcionalne cjeline presuda Evropskog suda za 
ljudska prava kojima se izrazava stav suda prema svakom pojedinacnom slucaju i narocito 
definisati nacine na koji Sud tumaci Evropsku povelju za ljudska prava i time kreira 
sudsku praksu; 
- definisati situacione karakteristike presuda Evropskog suda za ljudska prava; 
- analizirati sintaksicke i leksicke karakteristike presuda, sto pokriva mikro-nivo; 
- analizirati na koji nacin odredeni leksicki izbori, posebno oni vezani za pravni registar, 
predstavljaju nosioce znacenja i sudske odluke koje vlasti u zemljama treba da shvate i 
primijene; 
- analizirati prevodne ekvivalente u crnogorskom jeziku, kako bi se uvidjelo da li su 
napravljeni pravi leksicki izbori i da li su u njima u potpunosti pokrivena znacenja 
iskazana u izvornom tekstu; 
- kreirati glosar koj i ce biti od pomoci Crnoj Gori u procesu prevodenja, kao i u procesu 
primjene presuda Evropskog suda u nasem pravosudnom sistemu, kod obuke nosilaca 
pravosudnih funkcija i sudskih tumaca, kao i studentima prevodilastva master studija. 

Hipoteze: 
(I) Postoj i jasna diskursna struktura presuda Evropskog suda koja odrazava stav suda 
prema svakom pojedinacnom slucaju, 
(2) Funkcionalne cjeline na makro-nivou moguce je identifikovati i objasniti na osnovu 
jedinica na mikro-nivou (diskursni markeri, kao i sintaksicke i leksicke karakteristike 
presuda), 
(3) Ne postoje uvijek direktni prevodni ekvivalenti na crnogorskom jeziku, 
(4) Odredeni pravni koncepti na engleskom jeziku mogu se prevesti na crnogorski jezik 
uz pomoc tehnika: transpozicija, priznati prevod, doslovni prevod, superordinacija itd. 

B3. Metode i plan istrazivanja 
Analiza polazi od identifikacije diskursnih karakteristika presuda, odnosno njihove 
makrostrukture, a zatim ce ici dalie u analizu lingvistickih eksponenata ovih 
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makrostruktura na nivou mikrostrukture (sintaksicki i leksicki aspekti prvenstveno) ito ne 
samo iz lingvistickog, vee i prevodilackog ugla. Dakle, radi se o dvostrukom pristupu 
sintaksickim i leksickim karakteristikama teksta. Tom prilikom, primjenjuje se 
kontrastiranje odredenih pravnih koncepata, narocito onih koji su razliciti u dva pravna 
sistema, (a) onom Savjeta Evrope i Evropske unije, koji cini kombinaciju anglosaksonskog 
i kontinentalnog prava, kao i (b) sistema kontinentalnog prava na kome se zasniva i pravni 
sistem Crne Gore, ali koji , kroz uskladivanje naseg pravnog sistema sa pravnom tekovinom 
EU, kao i sa praksom Evropskog suda, pocinje da poprima i neke leksicke, a time i 
sustinske karakteristike prava EU . 
Oblast istrazivanja podrazumijeva diskursnu analizu na dva nivoa: makro i mikro. Na 
makronivou se analizira struktura presuda i ukazuje na sve specificnosti koje postoje u 
pravnom diskursu presuda, dok sa analiza na mikroniovu bavi leksickom analizom svih 
jezickih elemenata kako bi se utvrdilo na koji nacin i kojom metodom su odredene leksicke 
jedinice prevedene. Nakon toga, pomocu softvera sketchengine.eu obavlja se i statisticka 
obrada korpusa koja daje uvid u frekvenciju kolokacija, fraza, rijeci itd., cime ce se otvoriti 
nova polja za analizu pravnog zanra, pogotovu presuda kao podzanr pravnog zanra. 

B4. Naucni doprinos 
Imajuci u vidu dosadasnji rad istrazivaca koji se bave analizom diskursa, moze se reci da 
je ostvaren znacajan napredak u ovoj oblasti kada govorimo o istrazivanju u Crnoj Gori. 
Vidjeli smo daje ozbiljno istrazivanje zapoceto od strane lgora Lakica i Slavice Perovic, 
a zatim su se vremenom prikljucili i drugi ozbiljni istrazivaci koji su se studiozno bavili 
razlicitim aspektima analize diskursa, otvarajuci na taj nacin nova polja za analizu, sto je 
od dragocjenog znacaja za buduce, mlade istrazivace u Crnoj Gori. Medutim, 
primjenjujuci analizu diskursa u analizi presuda ESLJP-a u kombinaciji sa prevodilackom 
analizom predstavlja sasvim novi pristup u proucavanju pravnog zanra. Ovim pristupom 
pokusava se dati novi doprinos analizi diskursa iz oblasti prava, ali i translatoloskim 
proucavanjima pravnog diskursa. Osim toga, na kraju ovog rada, dobicemo i glosar koji 
ce biti od velike kori sti za sve one koji se bave posredno iii neposredno pravnim 
engleskim. Imajuci u vidu da se analizom presuda ESLJP-a na ovakav nacin nije do sad 
niko bavio, rezultati ove analize: 
- bice primjenjljivi u obuci sudskih tumaca i, eventualno, nosilaca pravosudnih funkcija u 
tumacenju presuda Evropskog suda, posebno iz lingvistickog ugla, narocito leksike, koja 
je nosilac znacenja kompletnog teksta, a time i odluka donesenih pred Evropskim sudom 
za ljudska prava; 
- omogucice primjenu rezultata analize u radu sudskih tumaca; 
- dovesce do kreiranje prirucnika o lingvistickom tumacenju presuda Evropskog suda za 
ljudska prava; 
- priblizice rezultate istrazivanja i cijelu analizu studentima master studija prevodilastva 
na Univerzitetu Crne Gore. kako bi kasnije samostalno precizno mogli da se bave 
prevodenjem ove vrste pravnog diskursa. 
Osim toga, kandidat ce biti osposobljen da se samostalno bavi daljim istrazivackim radom 
i sva svoja znanja i vjestine primijeni u radu sa mladim generacijama istrazivaca i, 
eventual no, studenata prevodilastva na Univerzitetu Crne Gore. Sva nova znanja i vjestine 
pomocice kandidatu da stvori pretpostavke za vlastitu dalju afirmaciju u svijetu nauke, 
prevodilastva i visokog obrazovanja. 

BS. Finansijska i organizaciona izvodljivost istrazivanja 
Cjelokupna finansijska i organizaciona izvodlj ivost istrazivanja moguca je zbog stipendije 
Ministarstva nauke, cij i je kandidat korisnik od 2020. godine. 
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Misljenje i prijedlog komisije 
Nakon sto je procitala tekst polaznih istrazivanja kandidata mr Baise lvanovica i saslusala 
njegovo izlaganje, Komisija je zakljucila da je tema Analiza diskursa presuda Evropskog suda 
7a ljudska prava na engleskom jeziku i njihovih prevodnih ekvivalenata u crnogorskom jeziku 
podobna za doktorsko istrazivanje, kao i da ce rezultati ovog istrazivanja biti znacajni u 
smislu njihovog naucnog doprinosa. Pomenuta tema predstavlja prvu analizu ove vrste u 
Crnoj Gori koja na interdisciplinaran nacin (iz ugla lingvistike, prevodilastva i prava) 
istrazuje presude Evropskog suda za ljudska prava u Strazburu protiv Crne Gore. Istrazivanja 
ove vrste, pored njihovog lingvisickog doprinosa, aktuelna su i zbog toga sto ove presude u 
velikoj mjeri uticu na ukupan pravni sistem Crne Gore, posebno u smislu prilagodavanja 
sudskih postupaka praksi Evropskog suda, kao i zastite ljudskih prava, ali i zato sto su 
znacajne za nosioce pravosudnih funkcija, sudskih tumaca i studenata prevodilastva. Naucno 
tumacenje koncepata sadrzanih u presudama moze olaksati njihovo tumacenje i odgovarajucu 
primjenu. 
Kandidat je proucio znacajnu literaturu iz oblasti analize diskursa, analize zanra, 
prevodilastva i prava, koju je kriticki i sinteticki adekvatno predstavio i u tekstu polaznih 
istrazivanja i u svojoj prezentaciji. Pomenuti teorijski okvir predstavlja dobar temelj za 
sljedece faze istrazivanja. 
Prvi rezultati istrazivanja ukazuju na to da je kandidat mr Balsa Ivanovic odabrao 
odgovarajuci teorijski okvir i metodologiju za svoje istrazivanje, koja, izmedu ostalog, 
ukljucuje i program sketchengine.eu za statisticku obradu podataka. S tim u vezi, Komisija 
zakljucuje, na osnovu njegovog prethodnog obrazovanja i strucnog iskustva, da mr lvanovic 
pravilno bira teorijske postavke i metodologije, da ih uspjesno i dosljedno primjenjuje u 
analizi , kriticki se odnoseci prema svim pojavama koje analizira. U tom smislu, Komisija 
smatra da je kandidat mr Balsa lvanovic podoban za izradu doktorske disertacije pomenutog 
nasi ova. 
S obzirom nato da se ocekuje dace teza dovesti do znacajnih naucnih rezultata i zakljucaka, 
koji ce, zahvaljujuci interdisciplinarnosti ove teme, biti primjenjljivi i u pravosudnoj i 
prevodilackoj praksi , Komisija jednoglasno predlaze Vijecu Filoloskog fakulteta, Centru za 
doktorske studije i Senatu Univerziteta Crne Gore da temu Analiza diskursa presuda 
Evropskog suda za ljudska prava na engleskom jeziku i njihovih prevodnih ekvivalenata t 

crnogorskom jeziku prihvati kao diset1abilnu, a kandidata mr Balsu lvanovica kao podobnoE 
za izradu doktorske disertacije ovog naslova, te preporucuje da on nastavi rad na sprovodenju 
pomenutog istrazivania. 
Prijedlog izmjene naslova 

(po potrebi predloziti izmjenu naslova) 

Prijedlog promjene mentora i/ili imenovanje drugog mentora 

(titula, ime i prezime, ustanova) 

Planirana odbrana doktorske disertacije 

decembar 2022. 

Izdvojeno misljenje 

(popuniti ukoliko neki clan komisije ima izdvojeno misljenje) 
!me i prezime 

----- --- --- - ----
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Napomena 

(popuniti po potrebi) 

ZAKLJUCAK 

Predlozena tema po svom sadrzaju odgovara nivou doktorskih studija. 
Tema je originalan naucno-istrazivacki rad koji odgovara medunarodnim 
kriterijumima kvaliteta disertacije. 

DA 
DA 

Kandidat moze na osnovu sopstvenog akademskog kvaliteta i stecenog znanja I DA 
da uz adekvatno mentorsko vodenje realizuje postavljeni cilj i dokaze hipoteze. 
Komisija za ocjenu podobnosti teme i kandidata 

------ -------------. 

NE 
NE 

NE 

Prof. dr I or Lakic, mentor ' r: 
IProf. dr Milica Vukovic Stamatovic, Clan 
u Niksicu, 
22.11.2021. 

MP 
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PRILOG 

PITANJA KOMISIJE ZA OCJENU PODOBNOSTI DOKTORSKE TEZE I 
KANDIDATA 

Prof. dr Vesna Bulatovic, 
Da li planirate da zadrzite postojecu strukturu. u kojoj se 
eorijski okvir predstavlja ne samo u uvodu CJelokupnog 

predsjednica komisije rada vee i korpusu (uvodu u analizu odredenih segmenata 
presude u okviru analize korpusa)? _ _ _ _ __ 
Pitanje metodologije, tj. da li se radi o kontrastivnoj iii 
komparativnoj analizi, preispitati u odnosu na predme 
analize u razlicitim segmentima rada, moguce je da ce 
metod biti kombinovan. 
Da I i je moguce da se, u skladu sa Venutijevim 
postavkama o domestikacij i i forenizacij i, razmotri ideja 
da se jedan dio rada posveti pojavi forenizaciji zanra u 
kontekstu crnogorskog pravnog Sistema? 
INa koji cete nacin i gdje u radu integrisati rezultate 

Prof. dr Milica Vukovic Stamatovic, statisticke abrade korpusa uz pomoc alata sketch engine? 
clanica komisije Koje sintaksicke aspekte namjeravate da analizirate? Da 

I i ce u anal izi biti koriscen neki softver za tu vrstu analize? 
Da li cete koristiti softver i za analizu prevoda presuda? 
Ako da, koji? 
Da li je moguce povezati statisticku obradu podataka uz 

Prof. dr Igor Lakic, pomoc alata sketchengine.eu sa leksickom analizom? 
mentor Koje aspekte sintaksicke analize je neophodno pokriti u 

analizi presuda? 
Da li se makrostruktura presuda maze definisati na 
odredenom uzorku presuda, a eventualna odstupanja 
navesti kao izuzeci? 

PIT ANJA PUBLIKE DATA U PISANOJ FORMI 

(Ime i prezime) 

(Ime i prezime) 

(I me i prezime) 

--- -- - -
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ZNACAJNI KOMENTARI 
Evidentno je da kandidat vlada svim elementima analize. Rad ima dobru strukturu i pisan jel 
Uasnim naucnim stilom. Dobro je sto je kandidat dao pregled istrazivanja u oblasti analize1 
diskursa u Crnoj Gori, sto je prvi put da su sistematizovana ova istrazivanja. lako je korpus od 
63 presude jako obi man, statisticka analiza omogucice pouzdanije podatke za analizu. 
Komisija predlaze da se statisticka analiza putem alata stetchengine.eu poveze sa leksickom 
analizom. Predlozeno je ida se u skladu sa Venutijevim postavkama o domestikaciji i forenizaciji 
razmotri ideja da se jedan dio rada posveti pojavi forenizacij i zanra u kontekstu crnogorskog 

· 'pravnog sistema, tj. odluka Ustavnog suda. 


